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ТАВСИФИ УМУМИИ ТАЊЌИЌОТ 
Тањќиќоти диссертатсионї ба пажўњиши фразеологизмњое бахшида 

шудааст, ки фаъолияти зењнии инсонро дар забонњои англисї ва тољикї 
аз лињози љанбањои денотативї ва коннотативии маъноњои арзишї, 
тасвирї-ангезавї, эњсосї ва услубии онњо дар парадигмаи забонию 
фарњангї баррасї менамояд. Ба тањлили муќоисавии коннотатсияи 
фарњангию миллии фразеологизмњо – ќобилияти онњо ба сифати 
мањакњо ва ќолабњои зењнияти англисњо ва тољикон ва дар ин замина 
иљро намудани наќши аломатњои фарњангї таваљљуњи вижа дода 
шудааст.  

Мањз љанбаи муќоисавии омўзиши фразеология барои коркарди 
њам назарияи фразеология ва њам барои аломатњои универсалї ва 
махсуси забонњои муќоисашаванда мавриди таваљљуњ мебошад. Бояд 
ќайд намуд, ки пажўњиши системаи фразеологї метавонад танњо 
њангоми тањќиќи тафсилии њамон системањои људогонаи он 
бомуваффаќият бошад, ки бо мављуд будани вижагињои умумї ва 
махсус тавсиф мегарданд.  

Ањамияти тањќиќот. Тањќиќоти муосири забоншиносї бидуни 
ќиёси объектњои омўхташаванда тасаввурнопазир аст. Мансубияти 
мутаќобил, муќоиса, ва муќобилгузории воњидњо, шаклњо, маќулањо, 
дараљањо ва дигар падидањои забонї њамчун шарти њатмии 
тавсифномаи њар яки онњо, муќаррарсозии алоќањои шаклї ва маъноии 
миёни онњо ва муттањидкунандаи микросистемањо, субсистемањо ва 
системањо мебошад.  

Унсури асосии ќиёси забоншиносї ошкорсозии њаммонандї 
(интегративї) ва фарќияти (дифференциалї) аломатњои 
муќоисашавандаи далелњои забонї мебошад.  Дар натиљаи ќиёс ва 
муќобилгузории шакли ва маъної аъзои системаи забонии њар гуна 
миќёс - парадигмањои грамматикї, гурўњњои луѓавию семантикї ва 
ѓайраљудо мегардад. Ва баракс, тасвири нињоии њар гуна падидаи 
алоњидаи забонї дар он људокунии бастаиљанбањо, шаклњо, маъноњо, 
амалияњо ва дигар тафовутњоро дар назар дорад, аммо аз сўйи дигар – 
шомилсозии ин падида дар умумиятњои гуногун дар заминаи  ин ё он 
айният – шаклї, семантикї, амалкарда амалї мегардад. Он чи гуфта 
шуд, пурра ба пажўњиши воњидњои фразеологї мансуб мебошад.  

Мубрам будани тањќиќоти диссертатсионии мазкурро ањамияти 
калони назариявии омўзиши маънои фразеологї ва љузъиёти он аз 
лињози системавї, забонї ва амалкардию иртибототї муайян менамояд. 

Дар айни замон ошкоршавии айниятњо ва тафовутњои 
байнизабонї, муайянкунии падидањои изоморфї ва алломорфї дар 
фразеологии забонњои хешованди дур, ба даст овардани маълумоти 
навро имконпазир месозад, ки  бо асоси пурра метавон њангоми 
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асосноксозии ченакњои мувофиќатњои байнизабонї ва њангоми њаллу 
фасли проблемањои умумї ва хусусии назарияи тарљума истифода 
намуд. Омўзиши ќиёсии ВФ самти семантикии мазкур дар забонњои 
тољикї ва англисї ба ошкорсозии омилњои забоншиносї ва 
экстралингвистї дар забон мусоидат хоњад намуд 

Дараљаи коркарди мавзўи тањќиќот. Проблемаи тањќиќоти ВФ – яке 
аз проблемањои ба таври фаъол омўхташавандаи забоншиносї 
мебошад. Талошњои чандинсолаи шаклан ва ба њаљми ба кадри кофї 
пурра тасвир намудани ВФ то ба њол бебарор будааст. Аммо аз ин 
набояд ќазоват кард, ки он кўшишњо бесамар будаанд. Натиљаи 
фавќулода босамари ин пажўњишњо, аввалан, ба гардиши илмї ворид 
намудани маљмўи калони далелњои ќаблан њељ гоњ баррасинашуда, 
сониян, пешнињоди усули навини назариявї ва ѓояњои нав нисбат ба 
чигунагии сохти объекти омўзиш, солисан, идроки он далел, ки 
шаклгирии тасвирњои фразеологї дар њоли њозир барваќт мебошад, 
зеро њаљми маводе, ки бояд дар оянда азхуд карда шавад, дањњо ва шояд 
садњо бор аз он чи ки ќаблан аз худ шуда буд, бештар бошад.  

Аз рўйи љанбањои гуногуни ВФ забонњои тољикї ва англисї 
пажўњишњои сершумор роњандозї шудаанд, аммо дар айни замон як 
силсила проблемањое мављуданд, ки њаллу фасли онњо ба кашфи 
тарафњои алоњидаи номаълуми падидањои луѓатшиносии забонњои 
номбурда мусоидат мекунанд. Пажўњишњои воњидњои фразеологии 
тавсифкунандаи фаъолияти зењнии инсон ба гурўњи чунин проблемањои 
забоншиносї, махсусан, барои забоншиносии тољикї ва англисї мансуб 
мебошад.  

Дар омўзиши ВФ сањми назаррас ба донишмандони зерин тааллуќ 
дорад: Ю.Ю. Авалиани, М.Н. Азимова, А.И.Алехина, З.Н. Анисимова, 
В.Д. Аракин, Е.Ф. Арсентьева, О.С.Ахманова, Г.Б.Баракаева, Е.М. 
Вольф, В.Г. Гак, А.Х. Гардинер, Р. Гаффаров,  М.И. Грицко, М.М. 
Гухман, , Ю.А. Долгополов, Т.В. Зенкова, С.Д. Кацнельсон, И.Г. 
Кошевая, А.В. Кунини, Ж.В. Кургузенкова, Л.Л. Лепихина, Х.М. 
Маљидов, Г.П. Мельников, И.И. Мещанинов, Е.Н. Миллер, А.М. 
Мирзоев, Н.Ф. Михеева, Н.В. Обидина, Е.Д. Поливанов, А.А. 
Реформатский, Б.А. Смирницкий, М. Фозилов,  Ф.Ф. Фортунатов, А.Х. 
Халилов, Н.А. Хомякова, С.В. Хушенова, Л.В. Щерба, В.Н. отдельных 
Яртсва. 

Дар семасиологияи муосир яке аз самтњои асосии тањќиќоти ВФ 
семантикаи ќиёсї ва типологї ба шумор меравад. Дар пажўњишњои ВФ 
ба омўзиши универсалї ва махсуси воњидњои фразеологии забонњои 
хешованд ва ѓайрихешованд, вижагињои сохтори майдонњо ва 
маќулањои семантикї таваљљуњи калон дода мешавад. (М.Н. Завьялова, 
М.И. Дубровин, А.М. Малерович, Д.Г. Мальцева, А.Г. Назарян).  
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Ќобили ќайд аст, ки то ваќтњои охир дар тањќиќоти забоншиносї ба 
љанбаи сохтории ВФ забонњои тољикїва англисї таваљљуњ дода шуда, 
ба ќиёси сохтори семантикии ВФ таваљљуњ дода намешуд. Ба назари мо 
чунин тањќиќотљолиб ва муфид мебошад. 

Объекти тањќиќот воњидњои фразеологии дорои маънои фаъолияти  
зењнии инсон мебошад. Гурўњи воњидњои фразеологии мазкур њам дар 
забони тољикї ва њам дар забони англисї ба таври васеъ муаррифї 
шудааст ва бо системаи инкишофёфтаи маънињо фарќ мекунад. 
Ќобилияти андешаронии инсон маќулаи «фарозабонї» аст ваљанбањои 
асосии фаъолияти зењнии инсон барои њамаи намояндагони миллату 
миллиятњо муштарак мебошад. Бинобар ин, баррасии вижагињои људо 
кардани манзараи забонии љањон дар забонњои тољикї ва англисї, 
њамчун намояндагони гурўњњои забонњои эронї ва германии оилаи 
забонњои њиндуаврупої љалби таваљљуњи зиёд мекунад.  

Мавриди тањќиќот баррасии муфассали хосиятњои сохторї ва 
семантикии фразеологизмњои дорои маънои фаъолияти зењнии инсон ва 
њамчунин таснифи натиљањои воњидњои фразеологї аз лињози љанбаи 
ќиёсї мебошад.  

Асоси назариявии пажўњишро осори тањќиќотии муњаќќиќон ва 
донишмандони ватанию хориљїдар самтњои зерин ташкил медињанд:  

- назарияи муќоисавию таърихї, типологїва ќиёсии забоншиносї 
(Ю.Ю. Авалиани, М.Н. Азимов, А.И.Алехина, З.Н. Анисимов, В.Д. 
Аракин, Е.Ф. Арсентева, О.С.Ахманова, Г.Б.Баракаева, Е.М. Вольф, 
В.Г. Гак, А.Х. Гардинер, М.И. Гритско, М.М. Гухман, П.Љ.Љамшедов, 
М.Т.Љабборова, Ю.А. Долгополов, Т.В. Зенкова, С.Д. Кацнелсон, И.Г. 
Кошевая, А.В. Кунини, Ж.В. Кургузенков, Л.Л. Лепихин, Х.М. 
Маљидов, Г.П. Мелников, И.И. Мещанинов, Е.Н. Миллер, А.М. 
Мирзоев, Н.Ф. Михеева, Н.В. Обидина, Е.Д. Поливанов, А.А. 
Реформатский, Б.А. Смирницкий, Ф.Ф. Фортунатов, А.Х. Халилов, 
С.Д. Холматова, Н.А. Хомякова, С.В. Хушенова, Л.В. Щерба, В.Н. 
Яртсева); 

- забоншиносии умумї, иртибототи байни забонї ва 
лингвофарњангшиносї(А.А. Абдуќодиров, Н.Ф. Алефиренко, Н.Н. 
Амосов, А.А. Атабекова, В.В. Виноградов, В.В. Воробев, В.Г. Гак, В.П. 
Жуков,  В.И. Зимин, Н.А. Кирсанова, А.Н. Леонтев, Е.Н. Малюга, А.С. 
Мамонтов, Н.Ф. Михеева, Р.С. Саидов, В.Н. Телия, С.Г. Тер-Минасова, 
Н.М. Фирсова, А.Х. Халилов, Г.Н. Хидирова, В.М. Шаклеин, В.И. 
Шаховский, Ш. Балли, И.А. Бодуэн де Куртэнэ, У. Вайнрайх, А.Х. 
Гардинер, О.љесперсон, В.Х. Коллинз, Р. Кортеней, А. Маккай, А. 
Ричард, Э. Сепир, Л.П. Смит, Ф де Соссюр, Б. Фрейзер, А. Хили,љ.  
Шипли); 
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-   вижагии миллию фарњангии рафтори нутќї(И.В. Алешина, В.Г. 
Гак, Г.К. Гизатова, Д.О. Добровольский, Л.М. Закоян, Т.В. Ларина, Е.В. 
Мельникова, А.С. Мельников, Н.М. Фирсова, Б.А. Серебренников, Т.В. 
Шмелева, А. Вежбитск, Э.  Сепир); 

- эмотивистикаи англисї (В.А. Буряков, В.А. Василев, Л.М. Василев, 
Б.И. Гюнеш, Н.Д. Левитов, А.А. Леонтев, Л.Н. Лепихина, Н.А. 
Лукянова, А.Р. Лурия, С.Ю. Медведева, Л.И. Ройзенсон, З.А. Шугурова, 
Ф. Кейнер, П. Тагард, К.  Черри). 

Маќсади тањќиќот ошкор намудани хусусиятњои монандї ва 
фарќияти миёни фразеологизмњои забонњои тољикї ва англисї аз 
лињози муносибатњои сохторї-грамматикї, семантикї ва услубшиносї 
мебошад, ки фаъолияти зењнии инсонро тавсиф менамоянд.  

 Барои расидан ба маќсади тањќиќот вазифањои зерин гузошта 
мешавад: 

 1. Аз захираи фразеологии зерсинфњои забонњои тољикїва 
англисїдар асоси меъёрњои муайянљудо карда гирифтани гурўњи 
фразосемантикии ВФ, мансуббуда ба фаъолияти зењнии инсон. 

2.  Мавриди тањлил ќарор додани сохтори ВФ, навъњои 
муносибатњои байниљузъиёти фразеологизмњо, ошкор кардани 
амсилањои бештар хоси ВФ барои њар ду забон ва мавод барои њар як 
забони алоњида.  

3. Фароњам сохтани тавсифномаи семантикии ВФ, тањќиќ намудан 
ва тавсифи маъноии сигнификатї-денотативї, коннотатсияи 
амалкардї-маъної ва эмотивї-арзёбии онњо.   

4. Бо назардошти тавсифномаи сохторї-грамматикї, семантикї ва 
услубшиносии ВФ, тањлили њамаљониба намудани њамарзишњо ва 
њаммонандњои фразеологї.    

Навгонии илмии тањќиќот дар нуќтањои зерин мебошад: 
1.   – омўзиши системавии тарзњои муаррифии ВФ дорои маънои 

ќобилияти зењнии инсон дар забонњои тољикї ва англисї роњандозї 
гардид; 

2. – пажўњиши муфассали микросистемаи семантикї ва љузъиёти он 
бо дарназардошти њамаи унсурњои таркиби сигнификатию денотативї 
ва коннотативии маънои фразеологї амалї гардид;  

3. -   нахустин бор аз рўйи маводи забонњои тољикї ва англисї ба 
таври муфассал навъњои мувофиќатњои байнизабонии ВФ самти 
семантикии номбурда муайян ва тасвир карда шудааст;  

4. – хусусиятњои монандїва фарќияти ВФ, ки њам дар бораи 
умумияти консептосфераи зењнїва њам оид ба беназирїва вижагињои 
забонњои омўхташаванда шањодат медињанд, ошкор карда шудааст;  

5. - тањлили синтактика, семантика ва прагматикаи ВФ анљом дода 
шуда ва он имкон дод, вижагии аломатњои конгнитивии тимсоли 
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«ќобилиятњои зењнї», ки башаклдарории онњо бо навъи воситаи 
аломатї ва шароити корбурди он муќаррар гардидааст;  

6. – њар як воњиди фразеологїњамчун воситаи воќеисозии фазои 
забонии мафњуми омўхташаванда, ки аломати муайяни муњтавоиро 
мубрам месозад, мавриди баррасїќарор дода шудааст;  

7. – муносибати миёни таѓйироти статикї ва динамикии маънои 
фразеологии воњидњои забонии муаррификунандаи ВФ тањлилшаванда 
ошкор карда шудааст; 

          8.  - равиши нав дар мавриди пайванд додани маъно ва дониш, 
ки дар ин њол маънои фраз еологї тавассути сохторњои консептуалї 
муайян шудаанд, коркард шудааст. 

Ањамияти назариявии тањќиќот  истифодаи  натиљањои пажўњиш 
дар омўзиши минбаъдаи ќиёсии воњидњои фразеологии забонњои 
тољикї ва англисї барои ошкорсозии манзараи умумии ВФ забонњои 
мазкур барои ифодакунии фаъолияти зењнии инсон, ошкорсозии  
манзараи ташаккул ва рушди захирањои фразеологии њар ду забон, 
масъалаи таъсири мутаќобилаи воњидњои фразеологии хоси захирањои  
ин забонњо, масъалаи универсалї будани  падидањо дар фразеологияи 
забонњои гуногун, ки  ба дараљаи зиёд вобаста ба умумияти маънавї ва 
моддии фарњанги ин халќњо тањти таъсири  омилњои 
экстразабоншиносї (фарњангї, таърихїва иљтимої) мебошад. Ѓайр аз 
он, натиљањои тањќиќот њангоми коркарди усули (принсипњо) тасвири 
идеографии фразеологизмњо ва равишњои пажўњишњои муќоисавию 
ќиёсии ВФ забонњои гуногунсохтор аз арзиш бархўрдор хоњанд буд.  

Ањамияти амалии тањќиќот. Натиљањои пажўњиш барои амалияи 
таълиму тадриси фразеология дар мактабњои олїва муассисањои 
тањсилоти миёнаи умумї, дар назария ва таљрибаи фразеология ањамият 
дошта, инчунин метавонад дар омўзиши минбаъдаи таркиби 
фразеология ва муќоиса бо маълумоти забонњои дигар мавриди 
истифода ќарор гирад. Маводи гирдоваришудаи фразеологии забоењои 
тољикї ва англисї њангоми тартиб додани луѓатномањои фразеологии 
навъњои гуногун муфид мебошад.   

 
Методология ва методњои тањќиќот. Барои њаллу фасли масъалањои 

матрањшуда ба ѓайр аз методи тањлили системавї, ки аз ањамияти умуми 
методологї бархўрдор аст, боз чунин методњо ва равишњои махсуси 
илмї мавриди истифода ќарор дода шуданд: 

 - методи тасвирї барои тањлил ва таснифи маводи фразеологї ва 
натиљањои бадастомада дар забонњои тољикї ва англисї истифода 
гардид. Методи тасвирї ба људокунии синфњои гуногуни 
фразеологизмњо, љузъиёти ВФ  мусоидат намуда, тањлили вижагињои 
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морфологї ва синтаксисии онњо , њамчунин воситањои ифодакунандаро 
таъмин месозад;    

- методи муќоисавї-ќиёсї барои ташкили ошкорсозии хусусиятњои 
умумї ва хусусии фразеологизмњои забонњои тољикї ва англисї 
истифода гардид; 

 - методи њаммонандкунии фразеологї, ки аз тарафи А.В. Кунин 
коркард шуда буд ва методи таърифњои луѓатї њангоми интихобкунии 
маводи фразеологї ба кор бурда шуд; 

-  тањлили дистрибутивї ва ќаринашиносї барои пажўњиши 
вижагињои фразеологизмњо дар ќаринаи матн корбаст гардид;  

- равишњои асосии тањлили сохтории фразеологизмњо барои 
таљзияи онњо ба љузъњои маъної истифода гардид; 

- равиши бањисобгирии нишондињандањои миќдорї барои тањлил 
ва ошкорсозии нишондињандањои мањсулнокии љузъиёт, амсилањои 
сохторї, проблемањои гурўњњои фразосемантикии зењнии воњидњои 
тањќиќшаванда ба кор бурда шуд.  

Маводи тањќиќоти мазкур дар асоси вараќањои фарогири 507  
фразеологизмњои забони тољикї ва 484 фразеологизмњои забони 
англисї, ки аз асарњои бадеї ва луѓатномањо, инчунин аз нашрияњои 
маълумотї оид ба забоншиносї иќтибос гардида буд, фароњам оварда 
шуд. Аз љумла луѓатнома ва фарњангњои зерин мавриди истифода ќарор 
дода шуданд: Англо-русский фразеологический словарь (Кунин, 2005), 
Большой толковый словарь современного русского языка, под ред. 
Д.Н.Ушакова (2005), Большой фразеологический словарь  русского 
языка, под ред. В.Н. Телия (2010),  Толковый словарь русского языка, 
под ред. С.И. Ожегова (2018), Луѓати русї-тољикї, зери тањр. 
М.С.Осимї (1985), Фарњанги забони тољикї, зери тањр.. М.Ш. 
Шукуров, В.А. Капранов, Н.А. Маъсумї (1969), ЛуЃати тољикї-русї, 
зери тањр. М. Рањимї(1954),  Фарњанги иборањои рехтаи забони њозираи 
тољик, тартибдињанда М.Фозилов (1965)   The Penguin Dictionary of 
English Idioms (2002),  The Cambridge International Dictionary of Idioms 
(1998), The  Oxford Dictionary of Phrase and Fable (2003), маъхазњои 
электронї: луѓатњои асосии фразеологии љамъоваришудаи онлайн 
glossword.info, learn-english-today.com/idioms/idioms_proverbs.html, 
translation directory.com ва Ѓайра,  Маљмўаи миллии Британия 
(natcorp.ox.ac.uk), инчунин осори адабии бадеии нависандагони англис, 
амрикої ва тољик. 

 Нуктањои асосии барои њимоя пешнињодшаванда: 
1. Таснифи сохторї-семантикї имкон медињад, монандї ва 

фарќияти воњидњои фразеологї аз нуќтаи назари якљоягии семантикии 
онњо дар забонњои тољикї ва англисї ошкор карда шавад ва он дар 
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адабиёти илмї оид ба фразеология дар забонњои ќиёсшаванда инъикос 
ёфтааст. 

 2. Дар натиљаи таљзияи сохтори маънои ВФ ба макрољузъњо нишон 
дода шудааст, киљузъи денотативию тасвирии синификативї барои ВФ 
тањќиќшавандаи њар ду забон муштарак буда, њамаи ВФ 
баррасишавандаро ба як гурўњи семантикии «фаъолияти зењнии инсон» 
муттањид менамояд.   Тафовутњои асосї њангоми муќоисаи 
макрољузъњои сохторї ва коннотативї ошкор гардида, макрољузъи 
этнофарњангии инъикоскунандаи вижагии идроки миллии воќеият 
бозгў шудааст. 

 3.  Таќсимоти ВФ аз рўйи гурўњњои мавзўии ташаккулёфта дар 
асоси консептњои заминавии фарњангњо нишон медињад, ки ВФ 
забонњои гуногун метавонанд њамчун тимсолњои комилан њаммонанд 
дар асоси семантикаи фразеологизмњо бо омилњои тамоман 
ѓайризабонии инъикоскунандаи љањоншиносии милии ин ё он халќ 
ќарор дошта бошанд 

4. Барои гурўњи семантикии тањќиќшавандаи ВФ таснифи нав 
коркард шудааст, ки дараљањои гуногуни мувофиќати ВФ- ро дар ду 
забон инъикос менамояд. Сохторњои семантикии пурра 
мувофиќаткунандаи ВФ дар забонњои гуногун (њамарзишњои 
фразеологии мутлаќи байнизабонї), ќисман фарќкунанда аз лињози 
луѓавї, грамматикї ва таркиби тимсолии ВФ забонњои мухталиф 
(њаммонандњои фразеологии наздики байнизабонї), ВФ аз рўйи 
таркиби луѓавї номувофиќ њангоми маънои фразеологии наздик, 
инчунин иборањо ва ВФ номувофиќ ба њељ як аз синфњои номбаршудаи 
фразеологизмњо ошкор шудаанд.  

Интишорот. Нуктањои асосии тањќиќоти диссертатсионї дар 8 
таълифот, азљумла дар 5 маќолаи нашргардида дар маљаллањои 
таќризшавандаи фењристи тавсиянамудаи КОА назди Президенти 
љумњурии Тољикистон бозгў гардидаанд.  

Тасвиби тањќиќот. Дар бораи натиљањои тањќиќот дар 
конференсияњои љамъбастии интернет-конференсияњои умумироссиягии 
«Забон. Нутќ. Дискурс» (Ставрополь, 2014), конференсияи 
байналмилалии ѓоибонаи илмию методии «Проблемањои муосири 
забоншиносї ва лингводидактика» (Волгоград, 2013), конференсияи 
илмии байналмилалии «Забони иртибототи касбї» (Екатеринбург, 
2012), конференсияи V байналмилалии илмии «Илми муосир: 
масъалањои мубрам, дастовардњо ва инноватсия» (Пенза, 2018), нашри 
XXVII маљаллаи «Рисолаи гуманитарї» (Гуманитарный трактат) 
(Кемерево, 2018) гузориш ва баррасињо сурат гирифтаанд. 
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  Сохтор ва њаљми диссертатсия.  Диссертатсия аз муќаддима, се 
боб, натиљањои тањќиќот, хулоса ва фењристи адабиёт иборат буда, дар 
њаљми 159 сањифаи матни компютерї иншо гардидааст. 

                             МУЊТАВОИ АСОСИИ ТАЊЌИЌОТ 
  Дар муќаддима мубрам будани тањќиќоти диссертатсионї 

асоснок гардида, маќсад ва вазифањои он тасвият шудааст, навгонии 
илмї, ањамияти назариявию амалии тањќиќот номбар гардида ва 
нуктањои барои њимоя пешнињодшаванда зикр мешавад.  

Боби I  «Проблемањои назариявии марбут бо Ѓояи гуногуншавии 
вожа ва ибора (дар асоси маводи забонњои тољикїва англисї) ба 
пажўњиши луѓавию модификатсионии гуногуншавии фразеологии вожа 
ва мањз муайянкунии њадди муљоз, муќоисаи тањаввули њамроњ бо 
ибора, инчунин ВФ бахшида шудааст; њамаи дигаргунињои 
суратгиранда бо воњидњои луѓавї ва ва ВФ тањќиќ гардидааст; 
равишњои калидї нисбат ба омўзиши фразеология, ки њифзкунандаи 
иттилооти фарњангии ташаккулдињандаи љањоншиносии миллї баррасї 
гардидааст; таснифи фразеологизмњо аз рўйи аломатњои сохторї-
семантикї коркард ва тањия мегардад.  

 Дар ин боб таваљљуњи асосї ба он таѓйироти маъно нигаронида 
шудааст, ки њангоми пайвастшавї бо вожањои гуногун пайдо мешаванд, 
яъне бо алоќаи љанбаи луѓавию фразеологи дошта, аммо на аз лињози 
вижагињои сохтани иборањо тибќи вижагињои сохторї арзи вуљуд 
мекунанд.   Масалан, феъли афтодан дар забони тољикї маъноњои 
гуногуни таѓйирёбанда дорад, вобаста ба он ки аз лињози семантикї бо 
кадом навъи исм алоќаманд мегардад: мисол, себ ба замин афтод; аммо  
хона меафтад ё дар андеша афтодан, – ки сермањсул аст, маънои 
тамоман дигарро ифода мекунад, «Ман дар андеша афтодам, ки «ба ман 
чї кор дошта бошад?...» (С.А,.  89) 

Ё ки дар забони англисї феъли fall – афтодан њам вобаста ба 
воњидњои семантикии навъи исм метавонад маънињои мухталиф дошта 
бошад: 

 «September had come and the leaves were starting to fall» – «Сентябрь 
фаро расид, бинобар ин баргњо ба афтодан оѓоз карданд»;   

Ride for a fall – бемулоњиза рафтор кардан, ба худ зиён расонидан:  
«As for Diana… I admire her for stickling to Ferse, but I think it’s quite 

crazy of her…’ Yes; I feel she’s riding for a bad fall, but I hope I should do the 
same» (J. G,. 67) – «Он чи ки ба Диана дахл дорад… ман дар пеши ў сари 
таъзим хам мекунам, барои он ки ў Ферзро хоњад партофт, аммо ин 
умуман беаќлї аст… Бале ман эњсос мекунам, ки барои ў ин бетаѓйирї ба 
хубї тамом намешавад, аммо фикр мекунам, ки баљойи ў ман њам њамин 
тавр рафтор мекардам»;  
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«I have a feeling that you are riding for some kind of a terrible, terrible 
fall. But I don’t honestly know what kind» (J. S., 25) – « Ба назарам, ту ба 
тарафи кадомљарии хеле мудњиш меравї. Аммо ба ростї, ман худам 
намедонам, ки мањз ба кадом љарї меравї». 

   Пас, ваќте ки сухан дар бораи гуногуншавии луѓавию 
фразеологии вожа меравад, мо «полисемияи шаклгирифтаи 
ѓайривозењ»-ро дар назар дорем, ки он такрор кардани маъноњои 
гуногуни вожа ва пайванд додани он бо маќулањои гуногуни луѓвї ва 
семантикии вожањо мебошад. Бояд ќайд намуд, ки «полисемияи 
ѓайривозењ» бо полисемияи «возењ» муќобил гузошта мешавад. Дар 
бораи полисемияи «возењи муњосирашуда» мо ваќте сухан мегўем, ки 
такроркунии ин ё он маъно бо интихоби натиљањои вижагињои якљоягии 
синтаксисии ин ё он забон вобастагї дорад.  

Тавре ки натиљањои пажўњишњо нишон доданд, роњи асосии 
сохтани ВФ дигаргунсозии иборањои маъмулї ба њамарзишњои 
мураккаби вожањо мебошад.  Дар инљо иќтибос намудани 
Е.Р.Курилович бамаврид аст: «ба вуљуд омадани њамарзишњои 
мураккаби (фразеологии) вожањо – ин раванди яктарафа мебошад. Ба 
таври мувозї бо ташаккули ВФ дар вожањои таркиби онњо маъноњои 
нав пайдо мешаванд, ба ѓайр аз маъноњои «билќувваи» гўё 
«фурўбурдашуда» тавассути маънои маљмўии мураккаби номинативии 
ќобил ба мубрамшавї, људошавї ва ќобилияти такроршавии алоњидаро 
ба даст овардан мебошад» [Курилович, 2000, 109]. Чунончи, масалан, 
дар истифодаи нутќии забони тољикї пањншавии ВФ «гови Худо ва хари 
Мустафо» -  одами нодон, бефаросат, бесавод «ба гўши хар танбўр 
навохтан» – чизеро ба каси нофањм зўр зада исбот намудан; кори бењуда 
кардан; «уштурро аз сўрохи сўзан гузаронидан» –   нињоят фиребгар, 
ќаллоб будан – ба адабиёт имкон медињад, ки бо истифодаи гов, хар, 
уштур – на масъалаи зикр намудани њайвоноти дахлдор, балки тавсифи 
ќобилиятњои зењнии инсон мебошад.  

«Ту бошї гови худою хари Мустафо барин дар дашт мегардию 
намедонї, ки аз олам чї следует мегузарад» (Р. Љалил, Шўроб, 34) –»Тоза 
њам  нодон будаї! Ман то њол ба гўши хар танбўр навохта истодаам-
ми?» (С. Ѓанї, Табассум, 67)   

Бояд ќайд намуд, ки на танњо дар маводи забони тољикї, балки дар 
забони англисї њам метавон шумораи зиёди мисолњоро оид ба   
пайдошавии маъноњои номинативї дар вожањо овард, ки бо роњи 
мубрамшавии имконоти семантикї дар таркиби ВФ ба даст омадаанд. 

 «A clever dog» – боаќл, одами зирак: 
 «He’s a clever dog, isn’t he? Very clever, admitted the other» (U. S., 67) – 

«Ў хеле боаќ ласт, магар на? –  Хеле боаќл, -эътироф намуд дигаре»; 
      «As solemn as an owl» – мисли бум бофаросат аст: 
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   «Hope looked at the three middle-aged men, who were as solemn as 
owls… and shook with laughter» (J. P., 89) – «Хоуп ба ин мардони солхўрда 
нигоњ кард ва ба ханда зад: њар се чашмонашонро бо аломати пурмаъниёна 
болою поён мекарданд, айнан ба мисли бумњо…». 

Аз љамъбасти њамаи он чи дар боло зикр гардид, чунин бармеояд, 
ки ВФ иборат аз «њадди» гуногуншавии луѓавию фразеологии вожа 
мебошад. Вожа дар ибора ва инчунин дар муносибатњои мураккаби 
фразеологї бо дигар вожањо ворид гардида, аз лињози семантикї 
дигаргуншакл мешавад ва бинобар ин, дар шаклњои гуногуни луѓавию 
фразеологии худро такрор менамояд.  

Пажўњишњои муосири забоншиносї бидуни муќоисаи объектњои 
омўхташаванда ќобили тасаввур нест. Таносубњои байни њамдигарї,  
муќоиса ва муќобилгузории воњидњо, маќулањо, дараљањо ва бозгўии 
дигар падидањои забонї њамчун шарти њатмии тавсифи њар яки онњо, 
муќаррар намудани постулатњои назарраси робитањои шаклї ва маъної 
дар миёни онњо ва дигар микросистемањо, зерсистемањо ва системањои 
муттањидкунандаи онњо баромад мекунад. Муносибатњои монандї ва 
фарќият на танњо барои њар гуна падидањои имконпазир хос мебошад ва 
дар робитаи системавии дохили як забон аст – менависад В.К.Гак, балки 
барои падидањо ва гурўњњои њаммонанди забонњо гуногун њам корбаст 
мегардад [1,78]. Чунончи, дар сатњи байнизабонї њам, њамон 
муносибатњои семантикии хосбуда барои воњидњои луѓавї, фразеологї– 
муродифї, мутазодї ва ѓайра ошкор мегардад. 

Масалан, дар байни ВФ тољикии Аз аќл бегона шудан ва аз аќл 
берун, аќл бовар намекардагї, ѓайри њаќиќї; бемаънї, беасос ањмаќ; 
бемаънї њамин гуна муносибатњои монандии семантикї мављуданд, ки 
дар миёни њар гуна аз љумлаи ВФ ва фразеологизмњои англисии зерин 
љой доранд: to be out of one’s head /  be off one’s head; be not right in one’s 
head – тамоман аќл дарљой набудан: 

«Эњтимол ту аз аќл бегонаї, ки шеърњои бо хуни дил навиштаи маро 
то ин дараља ѓалат мехонї» (Ф. М., 78);   

«Хонуми бечора ќариб аз аќл бегона шуда буд.....» (Ф. М., 45) «Mabel’s 
husband’s father ….. was what is called «not quite right in the head» (A. Ch., 
62) – «Хусури Мейбл….. тавре ки мегўянд аќлаш дарљояш нест»; 

   «He isn’t to be trusted any more, Paul. He isn’t right in his head» (K. 34) 
– «Ба ў наметавон эътимод кард. Аќли ў дарљояш нест».  

Њамон гуна, ки тањлили маводи мављудаи оид ба тањќиќоти умумї 
ва хусусии ба пажўњиши ќиёси забони англисї бахшидашуда (Ю.Ю. 
Авалиани, М. Азимова, Л.Г. Акуленко, Ф.А. Ахмедова, Р.А. Будагов, 
В.Г. Гак, Э.А. Макаев, М. Назирова, М.М. Раљабова, Д.А. Рањимова, 
З.М. Шарипова, В.Н. Ярцева) нишон дод асли асосии наќши тањлили 
ќиёсии байнизабонї аз ин ќарор мебошад: 
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1. Аввалияти тасвири дохилизабонї нисбат ба мавзўи байнизабонї: 
омўхтани тарљумаи забонњои алоњида бояд пеш аз ќиёси онњо сурат 
гирад (миќёси он дар забони хориљї гуногун бошад). 

 2. Тањлили ќиёсї ба сарчашмањои воќеии монандии маъноњои 
миёни воњидњои ќиёсшаванда асос меёбад.  

3.  Ќиёсшавандагии тасвирњои дохилизабонї: омўхтани забонњои 
алоњида бояд дар заминаи назарияи ягона, гуногуншавии методњои 
ягона ва бо ёрии дастгоњи ягонаи мафњумї-истилоњотї роњандозї 
гардад.  

4.  Таањлили ќиёсї метавонад аз шакли забонї ба мазмун (равиши 
семасиологї) ё баракс, аз муњтаво ба тарзи ифодаи он дар забонњо 
(равиши ономасиологїё контентивї) љараён дошта бошад. Дар 
пажўњиши ќиёсии густарда одатан њар ду равиши мазкур њамкорї 
мекунанд.  

5. Пажўњиши ќиёсї метавонад синхронї-ќиёсї ва ё диахронї-
ќиёсї(ќиёсї-таърихї) бошад. 

6.  Манбаъњои тањлили таърихї: падидањои ќиёсї метавонанд 
новобаста дар њар забони алоњида, ё дар асарњои нутќии дар 
муносибатњои бозрамзишавї (нусхаи асл ва тарљума, тибќи тарљума ба 
забони севум) мавриди омўзиш ќарор гиранд. Њар ду равиш 
муваффаќона якдигарро пурра мекунанд, дар зимн, пажўњиши 
амалкарди нутќии падидањои ќиёсшаванда њам ба даст овардани 
тавсифоти муњими сифатї ва њам миќдориро (корбурди нисбї) 
имконпазир месозад.   

Тањќиќоти мо ба тасвири синхронї-ќиёсии дутарафаи (корњои 
мутавозї) ВФ, амсилаи тавсифкунандаи фаъолияти зењнии инсонро на 
њамчун система, балки амалкарди нутќии онњо самтгирї шудааст.  
Заминаи тасвири дутарафа мафњумњои њам ба забоншиносї ва њам ба 
омўзиши назарияи фразеологї мансуб буда хизмат мекунанд. 

Боби 2 тањти унвони «Вижагињои сохторї-грамматикии ВФ 
фаъолияти зењнии инсон дар забонњои тољикїва англисї» ба тавзењи 
њамаљонибаи монандї ва фарќиятњои фразеологизмњои мазкур бахшида 
шудааст.  

Дар параграфи якуми боби мазкур дар натиљаи таснифи фарогири 
тарзи морфологии ифодаиљузъи мењварї ва навъњои робитањои 
миёниљузъњои мењварї ва вобаста, навъњо ва зернавъњои њам ба њар ду 
забон ва њам ба њар як забони алоњида хосбуда, људо карда мешаванд.   

Пажўњиши вижагињои сохтори грамматикии воњидњои фразеологї 
(аз љумла аз лињози ќиёсї) имкон медињад, ки на танњо ќонуниятњои 
ташаккули маънои фразеологї тањти таъсири системаи забонї, балки 
ошкорсозии хосиятњои универсалї ва миллию махсуси ВФ дар забонњои 
ќиёсшаванда пайгирї карда шавад. Дар забонњои ќиёсшаванда 
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бештарин ќисми ВФ - ро воњидњои феълї ташкил медињанд. Дар ин 
ќабил фразеологизмњо љузъи мењварии онњо шаклњои гуногуни феъл 
мебошанд, ки ба ВФ љанбаи равандї мебахшанд. Барои таснифи 
минбаъдаи ВФ њатто бояд маънодории феъл ба назар гирифта шавад.  

Синфи ВФ-ии феълї дар њар ду забон сершумортарин ба њисоб 
мераванд. Дар забони англисї 271 ВФ феълии тавсифкунандаи 
фаъолияти зењнї људо карда шудааст, ки 51,2% аз шумораи умумии ВФ 
тањќиќшавандаро ташкил медињанд, дар забони тољикї бошад, ба 
фразеологизмњои феълї 158 воњид мансуб аст, ки 19,3% ВФ 
омўхташавандаро дар бар мегирад.  

7 серсинфи асосии ба ВФ барои забонњои ќиёсшаванда хосбудаљудо 
карда шудааст.  

Асоси сохтори грамматикии ВФ-ии феълї дар забонњои англисї ва 
тољикиро - амсилаи сохтории V+N барои забони ангисї ва N+V барои 
забони тољикї ташкил медињад, яъне амсилаи инъикоскунандаи 
тафовути миёни забонњои ќиёсшаванда ба тартиби омадани ќисмњои 
исмї ва феълї мебошад. Барои забони тољикї, ки ба он тобеияти хаттии 
тарафи чап хос аст, исмї- ќисми вобаста буда, пеш аз ќисми асосї- феъл 
ќарор дорад.   Дар њоле ки барои забони англисї мутобиќ бо робитаи 
хаттии тарафи рост, љузъи вобаста баъди феъл мавќеият дорад.    

take notice – зоњир намудани аломати зиракї (дар бораи кўдак): 
 «Two months and three days!... Takes notice in a way quite wonderful» 

(Ch. Dickens, The Cricket on the Hearth) – «Ду моњу се рўз …ва аллакай 
зиракии шигифтовар зоњир мекунад!»; «Роджер бисёр мехонд, аммо 
фаќат он чи ки бевосита ба кори ў дахл дошт. Тамоми раѓбати ў ба як 
самт равона шуда буд» 

майнаро об кардан – зиёд фикр кардан, аќл давондан; 
«Боре ман дар ваќти навбатдор буданам дар хобгоњ ба танњої дар 

сари вазифањои хонагии касри аъшорї «майна об мекардам»   (С. У., 89)  
Бояд ќайд намуд, ки дар забони тољикї гурўњи феълњоељудо 

мешаванд, ки дар сохтани миќдори зиёди фразеологизмњои феълї 
ширкати фаъол доранд. Сермањсултарини онњо феълњои додан, овардан, 
мондан мебошанд:  

«Азбаски у ќувваи њофизаи баланд дошт, бо як мутолиа мазмуни 
мундариљоти он китоб дар ёдаш мемонд ва шеърњои дилчасп, њарчанд 
дароз бошад њам, айнан ба хотираш наќш баста мемонданд» (С. А., 214)  

Ба зерсинфи воњидњои фразеологии  V+N забони англисї мо 
инчунин зернамуди  васеъкунандаи пешояндии  маънои исм 
тавассутиљонишинњои соњибиро мансуб медонем V+pron+N:   cut one’s 
eye – teeth (wisdom – teeth), have one’s eye – teeth (wisdom – teeth cut) –
таљрибаи зиндагїба даст овардан , боаќл шудан;  cross one’s mind – ба сар 
омадан; cudgel one’s brain – майна об кардан:    



15 
 

«I haven’t lived in this world fifty years and more without having my eye-
teeth cut» (Th. Dreiser, ‘The Titan’) – «Ман дар ин дунё беш аз панљоњ сол 
умр ба сар бурда бошам њам, натавонистам таљрибаи зиндагїба даст 
оварам». 

Барои фразеологизмњои забони англисї бо амсилаи сохтории 
V+Adj+N,   ки дар инљо сифатљузъи доимии ВФ мебошад, њамон 
навъњои тобеї-объектїхосанд, ки барои зерсинфи V+Nљудо шудаанд: 
have a slow wit (slow – wits) –  кундзењн; have a quick (ready) wit – зирак 
будан, уњдабаро;  

«He has a ready wit and is never at a loss for a good argument» – «Ў одами 
зирак ва њозирљавоб аст».       

Барои сифатњо дар забони тољикї њангоми њамроњ будан бо исм 
алоќа бо бандаки изофїN-и+Adj+V хос мебошад: њезуми тар фурўхтан 
– фиреб   додан, њилла кардан; шавлаи бењуда пухтан – хаёли хом доштан, 
хомтамаъї кардан.  

Яке аз сершумортарин серсинфњоро фразеологизмњои дорои 
сохтори амсилаи сохтории V+prep+ N (дар забони англисї) ва 
prep+N+V (дар забони тољикї) ташкил медињанд. 

Дар ташкили сохторї-грамматикїва семантикии амсилаи номбурда 
намудњои пешояндњои дар ташкили фразеологизмњо истифодашаванда 
муњим мебошанд.  Тавре ки тањлили маводи забонї нишон дод, дар 
ташкили ВФ  амсилаи сохтории V+prep+N = prep+N+V  пешояндњои   
њар ду забон иштирок мекунанд.   

Дар забони англисї: turn of mind – тарзи фикр; be (run) in blinkers 
(инчунин wear blinkers) – дурандеш набудан, мањдуд будан:     

«He was shrewd, secret and merry of a Rabelaisian turn of mind…» (W. 
Faulkner, ‘The Hamlet) – «Ў одами бохирад, дамдузд, дорандаи зарофати 
Рабле аст».  

           Дар забони тољикї:  
     аз ёд бурдан – фаромўш кардан, аз хотир баровардан: 
            ба ёди касе афтидан – касеро  ба хотир овардан, ёд намудан. 
«Мудири њосилоташон имрўзњо боз ба ёди писараш, ба ёди Баракаи 

гумгашта афтидааст…»       ( Љ. И., 56);  
аз ёд баровардан / аз ёд баромадан:   
       «– Ња, дарвоќеъ, ќариб буд, ки аз ёдам барорам» – (С. А., 56) 
       «– Боз њамин тавр омада истед, маро аз ёд набароред..» (П. 

Толис, Њикояњои дањ сол, 90) 
        «– Чизњои аз њама даркорї аз ёдатон баромадааст»   (А. Дењотї, 

Шеър ва њикояњои мунтахаб)  
     дар ёд доштан:     
     «Дар ёд дорам, ки ў њаргиз суханњои дурушт намегуфт» 
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Дар забони англисї пањншавии ќисми номии фразеологизми феълї, 
инчунин аз њисобиљонишинњои соњибї ва номуайянї сурат мегирад: 

 rummage in (search) one’s memory – хотираи худро кофтан; come to 
one’s senses – аќлро баљояш мондан; dwell (live) in one’s memory – солномаи 
зинда;  soak into smb’s brain – ба шуур расидан ба касе комилан возењ шудан,    

«And we’ve got to save a bit if we are going to live here, until whoever decides 
the income tax come to his senses» (M. D., 12) – «Агар мо дар инљо зиндагї 
кунем, он гоњ лозим мешавад,  сарфакорї намоем, то замони даромадани 
аќли онњое, ки  андоз аз даромадро љорї мекунанд».   

Воњидњои фразеологии дорандаи пањнкунандаи исм ба воситаи 
сифат дар забони тољикї сохтори зерин дорад: prep+Nи+Adj+V: аз 
доираи аќл берун кардан   

Амсилаи Nро+V бо тобеияти баъдињиљоии исм вижагии забони 
тољикї мебошад: аќлу њуши касеро бурдан  (касеро мафтун кардан) –  
сводить с ума; аќлро ба кор андохтан - фикру мулоњиза кардан, аз рўйи 
аќл кор кардан.  

 аќли касеро ба љояш овардан - танбењ кардан, чашми касеро кушода 
мондан; огоњонида мондан: 

«- О, пештар мефањмондї намешуд, - аз Мамараљаб норозигї кард 
Юнусбобо.- Ду – се дањан гапњои бамаънї зада, аќлашро ба љояш оварда 
мемондам».  (Ф. Н., 52 ќ. II)  

аз аќл берун - аќл бовар намекардагї, ѓайри њаќиќї; бемаънї; беасос: 
«Дар тасвирњо муболиѓањои аз аќл берунро бисьёр кор мефармояд» (С. А., 
108)  

аќлу њуши касеро бурдан (касеро аз акл бегона кардан); 
касе, чизеро ёд кардан – касеро ба хотир овардан, ёдоварї намудан, ба 

касе, чизе пазмон шудан;  
«Рањмат ба шумо, аз њамон љо њам маро ёд кардед, њатто пул 

фиристодед»         (Љ. И., 79)   
Фразеологизмњо бо амсилаи сохтории V+Adj-ро танњо дар забони 

англисї ошкор намудем. Дар ин навъи ВФ шаклгирии морфологии 
алоќаи синтаксисї дар миёни љузъњои мењварї ва вобаста вуљуд 
надорад: think twice – ду бор фикр кардан; think better –бењтар фикр 
кардан; think aloud – бо овоз мулоњиза кардан; know how – малака, кордонї;  

 «You can’t argue with a man who’s got a fist like a steam hammer and 
wouldn’t think twice about using it» (W. M., 15) – «Бо одаме, ки муштњояш 
мисли болѓа аст ва бе мулоњиза онњоро ба кор меандозад, набояд мубоњиса 
кард».   

  Дар забони англисї боз як зерсинфи ВФ људо шудааст: 
-фразеологизмњо бо амсилаи сохтории V+prep+prep: 
 know smth inside out –  панљ панља барин донистан:   
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«Maria and I have just come back from … Rome… What a place! It 
inspires one at once with a kind of passion to know it … inside out» (A. H., 42) – 
«Мо бо Мария худи њозир аз Рим баргаштем … Чи шањри зебо! Ба шањри 
Рим афтода, билофосила хоњиш пайдо мешавад, ки онро чун панљ панља 
бидонї». 

Воњидњое њамчун воњидњои фразеологии субстантивї дониста 
мешаванд, ки аз лињози амалкардї мансуб бо исмњо бољузъи мењварии 
исмї мебошанд.   Ба воњидњои субстантивї 56 ВФ –ии забони англисї ва 
46 ВФ-ии забони тољикї мансубият доранд, ки мутаносибан, 9,9% 
фразеологизмњои забони англисї ва 9,5% фразеологизмњои забони 
тољикиро ташкил мекунанд.  

Дар забонњои англисї ва тољикї воњидњои фразеологии 
субстантивї аз рўйи сохтори гамматикї яксон нестанд. Гуногунии 
робитањои муайянкунанда, ки дар ВФ њамин синф зоњир мешаванд, бо 
пуркунии љузъиётии сохтори фразеологизмњо алоќаманд мебошад.  Дар 
дохили њамин синф зерсинфњое људо мешаванд, ки ба њар ду забон хос 
мебошанд.  

ВФ дорои сершумортарин амсилаи сохтории Adj+N= Nи+Adj 
мебошад. Вижагии хоси ВФ субъектї дар забони англисї пеш аз исм 
омадани сифат ва њамроњ шудан ба он мебошад: a wooden head – 
кундзењн, каллакаду; a clear head – одами заковатманд; a gray matter – 
маѓзи сар, чинњои майна;  a strong meat – кори дандоншикан; a clever dog – 
бохирад, чаќќон; mental furniture – дониш; бори дониш:      

«You're too milk and watery with our friend, you are indeed,' remonstrated 
Silas, with a disapproving shake of his wooden head» (Ch. Dickens, ‘Our Mutual 
Friend) – «Шумо хеле нармтабиат њастед, дўсти моро бо оби шарбатдор 
зиёфат мекунед љаноб! – маломат кард ўро Сайлас ва сари карахти худро 
бо истењза љунбонид». 

Дар ВФ забони англисї њолатњои истифодаи исми хос ба 
сифатиљузъи мењварї ба мушоњида мерасад: Tom fool – гўли Худо, сари 
бемаѓз: 

 «In this idiotic world of the theatre, either you are Tamburlaine shaking the 
earth or you are poor Tom Fool sinking into obscurity and oblivion. Either they 
are ail chasing you or they are all avoiding you» (J. Priestley, ‘Rain upon 
Godshill) – «Дар љањони аблањонаи театрии шумо ё Темурланг њастед, ки 
инсониятро ба ларза медароред, ё хўсаи полези ба њељ кас номаълумед. 
Њама ба дунболи шумо њастанд,ё њама аз шумо мегурезанд.»  

Воњидњои фразеологии амсилаи Nи+Adj дар забони тољикї сохта 
мешаванд, ки барои он мавќеияти баъдии сифат нисбат ба вожаи 
мењварї  ва алоќаи бо бандаки изофї бо исм хос мебошад. аќли зуфунун 
– аќли баркамол, идроки комил; вартаи авњом – гирдоби хаёлот, андеша; 
сари сабз, љавон, бетаљриба.    



18 
 

Амсилаи  дар забони тољикї пешнињодшуда (Adj+N) аз рўйи 
тавсифномаи сохторї-грамматикии худ дар дараљаи баландтарин ба 
ВФ амсилаи субъективї-адъективии забони англисї бо мавќеияти пеши 
сифатї вобаста ва њамроњшавии он ба исми мењварї мувофиќат  
мекунад.  

Ба зерсинфи сохтории минбаъда ВФ дорои амсилаи сохтории 
N+conj+N мансуб мебошанд. ВФ субстантивї њам аз рўйи наќшаи 
сохторї дар асоси ду исми баробарњуќуќ  сохта мешавад, ки дар тарзи 
алоќаи байни онњо- пайвандакњои пайвандкунанда (conj) – у = and: 
N+у+N – дар забони тољикї инъикос меёбад:   фанду фиреб; макру фан. 

Њангоми тањлили маводи забонї мо инчунин ВФ дорои амсилаи 
сохтории Nи+у+N –ро ошкор намудем: соњиби ќаламу аќл – соњиби хирад 
ва иншову тањрир; босавод, доно:  

«Аммо вазорат кори аќлу ќалам аст, вазир соњиби ќаламу аќл бояд» 
(Ахмади Дониш). 

  Дар забони англисї чунин  ВФ дорои амсилаи сохтории N+and+N 
мављуд аст: head and shoulders – бо калла:  

«Geoffrey says his speech on the Poor Law was head and shoulders the best 
made» (J. G., 17) – «Љефри мегўяд, ки нутќи ў дар мавриди ќонун дар бораи 
фаќирон аз дигар нутќњо беќиёс бењтар буд».  

Дар ВФ забони англисї истифодаи исми хос ба сифатиљузъи њам 
мењварї ва њам вобаста ба назар мерасад: cousin Betty – ањмаќдухтар;    
Tom o’Bedlam – «Том аз Бедлам» - девона, беаќл, Simple Simon – 
соддалавњ,љиннї:     

«I don’t think there’s a man living that can say Foster’s wronged him of a 
penny, or gave short measure to a child or a cousin Betty» (E. G., 32) – «Ба 
фикри ман, дар љањон одаме нест, ки бигўяд Фостер ба як мирї ўро фиреб 
кард, кўдак ё кўтоњаќлро фанд кард».    

Ќобили ќайд аст, ки дар забони англисї ВФ дорои амсилаи 
сохтории N+prep+N, ки фаъолияти зењнии инсонро тавсиф мекунад, њам 
дар шумораи танњо ва њам дар шумораиљамъ  истифода мегардад: a 
battle of wits – пайкори аќлњо; a glutton of books – фурубарандаи китобњо. 

Дар байни ВФ баррасишавандаи забонњои англисї ва тољикї 
зерсинфи Nи+Part = Part I (II) +Nљудо карда шудааст, ки унсурњои 
иборасози онњо сифати феълї ба сифатиљузъи вобаста ва исм 
њамчунљузъи мењварї баромад мекунанд: a walking encyclopedia –  ќомуси 
њаракаткунанда; leading (shining) light – ситора, шахси машњур;  гурги 
борондида – шахси ботаљриба; афсурдагони  хом – касони ноозмуда. 

Воњидњои фразеологии адъективї љанбањои воњидњои амал ё 
дараљаи тавсифномаи сифатии ашёро, киљузъи мењварии он сифат 
мебошад, истифода мекунанд. 



19 
 

Дар миёни воњидњои фразеологии адъективии забонњои англисї ва 
тољикї ду зерсинфи асосии сохтории барои њар ду забон муштарак: 
а)ВФ  адъективии муќоисавии дорои амсилаи сохтории N+comp+Adj;  б) 
ВФ дорои амсилаи сохтории Adj+prep+N хос мебошанд. 

Ба ВФ адъективии муќоисавї фразеологизмњое мансубанд, ки дар 
таркиби худљузъи муќоисакунананда доранд: as / барин, чун.  Ин 
зерсинф ба таври пурртар дар забони англисїба назар мерасад:  

(as) silly as a goose (as a sheep) – мисли гўсфанд гўл аст (as) smart as 
paint (амер. as a steel trap, as a whip) –  хеле чаќќон, доно, ботадбир; as 
cunning as a fox – фиребгар; as clever as a sin; as smart as a fox; as mad as a 
beetle; as mad as a hatter. 

Барои ВФ адъективии муќоисавї навъи сифатї бо мавќеияти баъдї 
ва њамроњшавї дар њар ду забон хос аст.  

Ба зерсинфи дувум ВФ дорои амсилаи сохтории Adj+prep+N мансуб 
мебошанд: Adj+prep+N: dead from the neck – ѓўл мисли гўсфанд; дур аз 
инсоф: 

 «Marvelous, Hotman said, passing his bottle around. Let’s drink to it 
Anybody who won’t is dead from the neck up» (A. S., 18) – « Манзараи 
муъљизаосо, - гуфт Готман ва шишаро ба давра гардонд. Ба ин муносибат 
менўшем. Њар ки рад мекунад, ањмаќ аст».    

Дар њар ду забон амсилаи сохтории ВФ бо алоќаи пайвасткунанда 
дар миёни сифатњо људо мешавад: Adj+and+Adj – дар забони англисї: 
penny-wise pouand-foolish: (тањтуллафз: дар майда-чуйда оќилу дар чизњои 
љиддї нодон); Adj+y (ю) +Adj –дар забони тољикї: доною нодон. 

Параграфи дувуми боби мазкур ба баррасии ВФ бо сохтори љумла 
бахшида шудааст. Дар миёни ВФ иртибототї метавон ду гурўњи 
иборањоро људо кард: зарбулмасал ва маќолњо. 

Тавре ки натиљањои пажўњиш нишон доданд, дар забонњои 
ќиёсшаванда ифодањои зарбулмасалию маќолї мављуданд, ки аз рўйи 
сохтори худ баљумлањо мансубанд. Дар навбати худ, зарбулмасалњо аз 
суханони тамомшуда бо вобастагии муќаррарї ва муќаррарї-гунаї 
иборат мебошанд.   

Зарбулмасалњои тавсифкунандаи фаъолияти зењнї бо вобастагии 
муќаррар дар забонњои англисї ва тољикї бештар маъмул мебошанд. Ба 
ин зарбулмасалњо дарки муљаддади маъно хос аст. Намунаи чунин 
зарбулмасалњо аз ин ќарор аст:  

 second thoughts are best – њафт бор чен кун ва баъд бибур; 
«Your inclination is to close with the offer. My advice is wait and think more 

about it, second thoughts are best» (DEI) – «Шумо майл ба он доред, ки ин 
пешнињодро ќабул намоед. Маслињат медињам, ки сабр кунеду андеша 
намоед. Тавре ки мегўянд, њафт бор  чен кун ва баъд бибур»;    

дандон шиканад даруни дањон;  
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доно аз паси кори худ давад, нодон – аз паси умед.  
Њамзамон бо зарбулмасалњои дорои вобастагии муќаррарии 

љузъиёт, мо зарбулмасалњои дорои вобастагии муќаррарї-гунаиро 
ошкор намудем, ки дар навбати худ ба гунањои луѓавї ва грамматикї 
таќсим мешаванд. Дар инљо бояд эзоњ дод, ки гунањои грамматикї 
танњо дар забони англисї дучор мешаванд.  Мисолњои гунањои луѓавї 
дар забонњои англисї ва тољикї: 

every fool (или fools) will be meddling – ањмаќњо дўст доранд, ки ба њар 
ош ќатиќ шаванд: «It is an honour for a man to cease from strife: but every fool 
will be meddling» (DEI) – «Дахолат накардан – ин шараф аст: аммо 
ањмаќњо ба њар кор дахолат карданро дўст медоранд»;  

доно ба ишорати абрў кор мекунад / ба доно як ишора бас; ба доно 
ишорат, ба нодон калтак.  

Вижагии зарбулмасалњои англисї дар мављудияти зарбулмасалњои 
муќоисавї мебошад, ки дар љараёни ин пажўњиш ошкор карда шуданд. 
Дар зер мо навъњои асосии сохтории чунин зарбулмасалњоро меоварем:  

а) љумлањои содда бо алоќаи муќаррарї ва муќаррарї-
гунаииљузъиёт: (there is) no fool like an old fool – аблањи пир ислоњнопазир 
аст; =пирию хартозї: 

«You are an old woman, Emily, and there is no fool like an old fool. The 
man’s twenty years younger than you, and don’t fool yourself as to what he 
married you for Money!»  (A. Ch., 18) – «Охир шумо зани солхўрдаед, Эмили! 
Аз афташ аблањи пир ислоњнопазир аст. Ин одам бист сол аз 
шумољавонтар аст. Шумо худро таскин надињед, ки  ў бо шумо издивољ 
кардааст. Ў бо пул издивољ кардааст!» 

 б)љумлањои мураккаби пайваст: 
  a fool  may ask more questions in an hour than a wise man can answer in 

seven years – оќил дар њафт сол ба саволњое, ки аблањ дар як соат 
медињадљавоб намегўяд: «Bryce Snailsfoot is a cautious   man…  he knows a 
fool may ask more questions than a wise man cares to answer» (W. S., 22) – 
«Брайс Снейлсфут одами эњтиёткор аст… Ў медонад, ки як ањмаќ ба чи 
кор ќодир аст». 

 Зарбулмасалњо бо сохториљумлаи содда дар њар ду забон 
метавонанд бо чунин навъњо пешнињод гарданд: 

I /љумлаи номањдуди бисёраъзои дутаркиба: 
 first think, then speak (think today and speak tomorrow или think twice 

before you speak once) - Аввал андеша в-он гоњ гуфтор: 
Пойбаст омадаасту пас девор (Саъдї)  
Сершумортарин навъи зарбулмасал-љумлањои тавсифкунандаи 

фаъолияти зењнии инсон чи дар забони англисї ва чи дар забони 
тољикї, навъи зарбулмасалњои мањдуди ташкилёфта аз рўйи 
амсилаиљумлањои дутаркиба мебошанд: 
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learn wisdom by the follies of others – аз иштибоњи дигарон биёмўз; 
њалќаи гўш кардан; 

 one fool makes many – аблањї сирояткунанда аст: 
 «As to those who take my rhapsodies for their model. They have 

exemplified the ancient adage, ‘one fool makes many» (W. Scott, ‘Letter to 
Byron) – «Онњое, ки тасвирњои маро чун намуна мепазиранд … фаќат 
дурустии зарбулмасали кўњнаро тасдиќ мекунанд, ки 
аблањїсирояткунанда аст»; 

 аќли аблањ баъд аз пешин медарояд; 
одамро аќл мебояд, на зўр. 
Дар миёни зарбулмасалњои англисї ва тољикии тавсифкунандаи 

фаъолияти зењнии инсон, инчунин зарбулмасалњои аз рўйи амсилаи 
љумлањои мураккаби тобеъ сохташуда њам ошкор карда шуданд:: 

a fool may throw a stone into a well which a hundred wise men cannot pull 
out –   аблањ санге ба об андозад, ки дањ нафар оќил натавонанд онро аз об 
бароранд; 

ањмаќ касест, ки дўст надошта бошад, ањмаќтар аз ў касест, ки 
дўсташро аз даст бидињад. 

 Дар тафовут аз зарбулмасалњо наќшаи синтаксисии маќолњо 
бештар гуногуншакл мебошанд. 

1. Маќолњои муќарраркунандаи вобастагииљузъњои онњо. Ин навъи 
сохторї-семантикии маќолњо ба зерсинфњои зерин таќсим мешаванд: 

а) љумлањои њикоягї:  
brevity is the soul of wit – кўтоњбаёнї хоњари истеъдод аст: 
 «Polonius. … Therefore since brevity is the soul of wit, 
And tediousness the limbs and outward flourishes. 
I will be brief»   (W. Shakespeare, ‘Hamlet’) –  
«Полоний. … Чун кўтоњбаёнїљони аќл аст,  
Пургўїбошад, ороиши фаност, 
Ман кўтоњбаён мешавам» (тарљумаи М. Лозинский); 
 
Аз нодонї дармонї; 
бисёр дону кам гўй; 
дониш чароѓи аќл аст.      
б) саволї: 
аќл кўр бошад, аз дидаи бино чї фоида?  
What’s up? Do you see any green in my eye? – Чи гап аст? Ту маро ба 

ќадри кофї ботаљриба медонї? 
  Ин нукта ќобили ќайд аст, ки масъалањои мазкур, аслан дар забони 

англисї тасдиќ ё инкор, саволњои риторикї, мебошанд, ки посухро 
талаб намекунанд. 

2. Маќолњо бо вобастагии муќаррарї - гунаи љузъиёт: 
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clear one’s mind of smth. (тж. dismiss smth. from one’s mind) –  аз сар дур 
андохтан; 

none (no one) is a fool always, every one sometimes –њељ кас доимо ањмаќ 
намешавад, балке гоње њар кас;    

аќл на ба сол аст, на ба риш / аќл ба калонї ва хурдїнест  
 Умуман, муќоисаи ВФ-ии тавсифкунандаи фаъолияти зењнии инсон 

дар забонњои англисї ва тољикї дар сатњи сохторї-грамматикї имкон 
медињад, дар бораи монандии назарраси онњо хулоса бароварда шавад. 
Сарфи назар аз тафовутњои сохти забонњо, бинобар равишњои гуногуни 
ифодаи муносибатњои синтаксисии миёниљузъиёти ВФ, мувофиќатњои 
сохтории зерсохторњои феълї, субстантивїва адъективии 
фразеологизмњо ошкор карда шудаанд. Дар навбати худ, ин пайдо 
кардани мувофиќатњои њамарзиш ва њаммонанди ВФ-ро дар забонњои 
баррасишаванда имконпазир месозад.  

 Боби 3 «Тањлили ќиёсии ВФ фаъолияти зењнии инсон дар забонњои 
англисїва тољикї: љанбањои семантикїва лингвофарњангшиносї».  Дар 
ин боб бо ёрии тањлили семантикїмонандїва фарќияти ташкили 
семантикии ВФ ошкор карда мешавад.  Макрољузъњои сигнификатї-
денотативїва коннотативии маъноњои ВФ-їинчунин умумият ва 
вижагїдар ифодаи мафњуми «фаъолияти зењнї» ВФ њар ду забон 
баррасї мегарданд.  Боби мазкур аз се фасл иборат аст. 

Фасли якум, ки шомили се параграф аст ва ба тањлили семантикии 
ВФ тавсифкунандаи фаъолияти зењнїдар забонњои тољикї англисї 
бхшида шудаанд. 

 Натиљањои тањќиќот нишон доданд, ки бахшњои интегралї ва 
дифференсиалии ташаккулдињандаи маънои сигнификатї-денотативии 
ВФ-рољудо намуда, зарур аст, ки њамчунон бахши муайянкунандаи 
маънои коннотативии фразеологизмњо низљудо карда шавад.   

Дар параграфи якум ВФ дорои арзёбии мусбат ва манфии 
ќобилиятњои зењнии инсон, ки дар забонњои тољикї ва англисї амал 
мекунанд, ба таври муфассал баррасї мегардад. 

Комилан табиист, ки чунин ќобилияти зењнии инсон ба мисли 
ањмаќї ё мањдудияти аќл боиси муносибати манфии аќлонї-
эмотсионалї мегарданд ва ВФ зерин дар забонњои ќиёсшаванда бо 
мављуд будани бахши манфии бањодињї тавсиф мешаванд. not to have 
(got) a brain in one’s head – дар калла чизе надоштан, дуруст сарфањм 
нарафтан, ањмаќи бекалла будан: «You haven’t got a brain in your head!» – 
«Магар сари бемаѓз дорї!»; 

обро нодида (е ба об норасида) мўзаро кашидан – шароит ва ояндаро 
ба эътибор нагарифта ба коре шуруъ кардан – поступать необдуманно, 
неосмотрительно. 
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Дар миёни ВФ тањлилнамудаи мо ќишри назарраси воњидњо бо 
арзёбии мелиоративї(мусбат)људо мешаванд: felicity of phrase – 
сухандонї, зебобаёнї;  

(as) smart as paint (амер. as a steel trap, аs a whip) –   чаќќон, нуктасанљ, 
бофаросат; 

кифоят кардан – истеъдод, лаёќат, ќобилият; фањму идрок. 
 Дар раванди пажўњиш муќаррар гардид, ки миќдори ВФ 

ифодакунандаи арзёбии мусбати ќобилияти аќлонии инсон дар забони 
тољикї ба таври назаррас бартарї дорад. Дар захираи фразеологии 
забони англисї ВФ дорои чунин коннотатсия хеле камтар будааст. Ин 
дар бораи вижагии возењи миллї ва зењнияти махсуси њар як миллат 
шањодат медињад.  

Дар параграфи дувум љузъи амалкардї-услубшиносии ВФ баррасї 
мегардад. Тањти мафњуми љузъи амалкардї-услубшиносии ВФ мо 
ягонагии силсиламаротибии таркиби семантикии ВФ- ро медонем, ки 
онро ба ин ё он услуби амалкардии забон мансуб намудан имконпазир 
хоњад буд.  

Таќсими анъанавии амалкардї-услубшиносии ВФ тавассути се 
дараљаи  асосї: китобї, байниуслубїва гуфтугўии ВФ пешнињод 
мегардад. Айнан њамин таќсимот њам барои ВФ англисї ва њам барои 
ВФ тољикї хос мебошад.    

Дар миёни фразеологизмњои тањлилнамудаи мо воњидњои китобї 
гурўњи хеле камшуморро ташкил медињанд: 

Attic salt  китобї— намаки атиќа,  зарофати нозук; 
Solomon’s wisdom   китобї. – њикмати Сулаймон. 
Дар маводи пажўњиши мазкур ВФ омиёна ва омиёнаи даѓал дар 

забони англисї ошкор шудаанд. Воњидњои мазкур, инчунин бо дараљаи 
пасти услубї ва тамсили возењан ифодашуда фарќ мекунад. Забони 
гуфтугўїё нутќи чењрањо дар асарњои бадеї соњаи корбурди ифодањои 
омиёна мебошад. dumb Bunny   жарг. амрикої— аблањ,љиннизан; 

be off one's saucer австрал. жарг.австрал. — аќли худро хўрдан, 
девонашавї, аќлро гум кардан.   

Дар параграфи севум меъёрњои ташаккули таркибиљузъиёти ВФ 
баррасїмегардад. Натиљањои пажўњиш ба мо имкон доданд, ки се 
меъёри асосии ташаккули арзёбии фразеологї људо карда шавад: 
меъёрњои таркиби луѓавии ВФ, семантикї ва экстразабоншиносї.  

Тањќиќоти мо нишон дод, ки меъёри семантикї муњимтарин 
нишондињанда њангоми муайянкунии арзёбии фразеологизм мебошад.  

Якчанд мисолњои меъёри семантикиро меоварем: 
 to be soft in the head – камаќл ва аблањнамо будан (арзёбии манфї): 

«Their youngest son was soft in the head» (DAI) – «Писари хурдии онњо 
аблањнамо буд»; 
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 to be slow in the uptake – кам фањмидан, якбора нафањмидан (арзёбии 
манфї):  «She is a good girl, but slows in the uptake» (DAI)  – «Ў духтари хуб 
аст, аммо андаке камаќл аст»; 

ба хотир парвардан – дар хотир доштан: 
Кибру нахватњо бар хотир парваранд, 
Њар даме чун гург меше бардаранд (Румї, Маснавии Маънавї, 45). 
Маводи тањлилгардида нишон дод, ки меъёри экстразабоншиносї 

якчанд сарчашмањои зуњури бахши муайяни фразеологизмњоро, бештар 
бо шакли дохилии гумшуда муттањид менамояд. Меъёри мазкурро мо 
танњо дар забони англисї ошкор намудем: Tom of Bedlam – Том аз 
Бедлам – девона, беаќл (этимологияи таърихї– лаќаби девонањое, ки аз 
девонахонаи Бедлам, девонахонаи Лондон барои гадоїкардан озод 
мекарданд) (АРФС, 1984, 769); 

Attic salt – намаки атиќа, зарофати нозук. 
Њамчунин муайян карда шуд, ки дар баъзе њолатњо дар асоси 

сохтани арзёбї якбора дуо мил ќарор мегиранд. Масалан, дар 
фразеологизми зерини забони тољикї «гурги борондида» омилњои љузъї 
ва семантикї вориди амал мешаванд.  

Њамин тавр, њамљанбаи системавї ва њамљанбаи тасодуфии 
воњидњои фразеологї омилњои асосии ташаккули фразеологизмро дар 
њолати мушаххаси нутќї ташкил медињад.  

Фасли дувум ба љанбањои асосии ќиёси байнизабонии ВФ забонњои 
тољикї ва англисї бахшида шудааст.  

Ќиёс аз лињози муњтаво бо такя ба умумияти мафњум њамчун 
заминаи ќиёс имкон медињад, ки сохтори семантикии фразеологизмњо 
тасвир ва вижагии онњо дар забонњои ќиёсшаванда нишон дода шавад, 
ки ба ѓайр аз ањамияти назариявї, инчунин барои амалияи таълими 
забонњо аз ањамият бархўрдор мебошад. 

Дар робита бо ин ошкорсозии навъњои мувофиќатњои байнизабонї 
аз љалби таваљљуњ мекунад, ки он яке мз самтњои асосии забоншиносии 
муќоисавї ба шумор меравад:  

Бо дар назардошти се дараљаи семантикї, сохторї-грамматикї ва 
љузъїб оз чунин навъњои муносибатњои байнизабонї људо карда 
шудаанд: 

1.њамарзишњои фразеологї (пурра ва ќисман); 
1) њаммонандњои фразеологї (пурра ва ќисман); 
2) воњидњои бењаммонандњои фразеологї. 
Инчунин омўзиши равишњои тарљумаи воњидњои бењамарзишљалби 

таваљљуњ мекунанд. Бо пайравии Е.Ф.Арсентева мо чунин равишњои 
баргардони фразеологизмњоро ќобили ќабул медонем: тарљумаи 
тањтуллафзї, тарљумаи дискриптивї, тарзњои тарљумаи луѓавї ва 
омехта.  
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Фасли севум ба тањлили ќиёсии майдони фразеосемантикии 
«тавсифномаи зењнии инсон» бахшида шудааст.  

Дар тањќиќоти мазкур майдони фразеосемантикї њамчун 
иттињодияи воњидњои фразеологї нисбат ба як денотат, ки дар сохтори 
он метавон микромайдонро људо намуд. Дар навбати худ, њар як 
микромайдон шомили гурўњњои фразеосемантикии иборат аз маљмўи 
ВФ аз лињози семантикї наздик иборат мебошад.   

Таснифи семантикии ВФ майдони фразеосемантикии «тавсифномаи 
зењнии инсон» бо роњи дар маънињои онњо ошкорсозии аломатњои 
тафриќавии семантикї, ки барои мо шохискунандагони 
микромайдонњои гуногуни инъикоскунандаи сохтори майдони 
фразеосемантикии тањќиќшаванда мебошад, амалїкарда мешавад. 
Њамин тавр, дар асоси тањлили даќиќи таърифњои луѓатномавї мо 
майдони фразеосемантикии «тавсифномаи зењнии инсон»- ро ба ду 
микромайдонљудо намудем: 1) «Тавсифномањои зењнии мусбат»; 2) 
«Тавсифномањои зењнии манфї» - нишонаи тафриќавии «нодон». 

Њар як микромайдон, дар навбати худ, ба гурўњњои 
фразеосемантикї, ба онњо нишонањои муайяни тафриќавї хос 
мебошанд, људо мешаванд. Микромайдони тавсифномањои зењнии 
мусбат дар асоси мављудияти бахши  тафриќавии ability of mind – 
ќобилияти андешаронї људо карда мешавад. Микромайдон миќдори 
хеле калони ВФ- ро, ки бо аломати «боаќл» муттањид шудаанд ва байни 
якдигар бо ин ё он аломатњои барои таснифи минбаъдаи онњо 
асосшаванда љињати гурўњњои минбаъдаи фразеосемантикї фарќ 
мекунанд: «ќобилиятњои  аќлонї»», « аќл, хирадмандї», «ќобилияти ба 
даст овардани дониш», «нутќи оќилона», «хотираи хуб», «мулоњизакорї». 

Бахши тафриќавии микромайдони «тавсифномањои зењнии манфї» 
-   lack of ability of mind – ќобилияти андешаронї надоштан. 

Микромайдон миќдори зиёди ВФ бо аломати умумии «нодон»-ро 
муттањид менамояд, ки нишондињандаи онљузъи stupid – глупый, тупой 
ва муродифњои он: slow-witted – нофањм; unintelligent – беаќл, foolish – 
аблањ , silly – камаќл  – дар забони англисї;  аблањ  ва муродифњои он: 
беаќл, нодон , бефањм,  кундфањм   – дар забони тољикї мебошанд. 

Тањлили аз тарафи мо анљом додашуда нишон дод, ки ба 
микромайдони мазкур воњидњои бо ин ё он аломатњо фарќкунандаи 
њамчун асос хизматкунандаљињати таќсимоти минбаъдаи 
фразеологизмњо ба гурўњњои минбаъдаи фразеосемантикї дохил 
мешаванд: «аблањї», «суханони аблањона».  

Тањлили љузъии таърифњои луѓатномавии ВФ майдони 
фразеосемантикии «тавсифномањои зењнии инсон» дар забонњои 
ќиёсшаванда имкон дод, ки  усули (принсипњо) сохторишавии он ошкор 
гардад. Дар асоси онњо аломатњои интегралї ва тафриќавии майдонњои 
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мувофиќ бо равандњои равонии фаъолияти зењнии инсонро 
ташкилдињанда, аз ќабили идрок, хотира, тафаккур, таваљљуњ, 
омўзандагї, рафтор ва мантиќ ќарор доранд. Дар натиља майдони 
фразеосемантикї ба гурўњњои муттањидшуда бољузъиёти умумии 
семантикї таќсим мешавад.  

Дар хотимаи тањќиќот натиљањои пажўњиш, нуќтањои љамъбастии 
ба њимоя пешнињодшаванда бозгўй шуда, дурнамои тањќиќоти 
минбаъда тањия шудааст. 
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Маќсади тањќиќот ошкор намудани хусусиятњои монандї ва 
фарќияти миёни фразеологизмњои забонњои тољикї ва англисї аз 
лињози муносибатњои сохторї-грамматикї, семантикї ва услубшиносї 
мебошад, ки фаъолияти зењнии инсонро тавсиф менамоянд.  

Методология ва методњои тањќиќот. Барои њаллу фасли масъалањои 
матрањшуда ба ѓайр аз методи тањлили системавї, ки аз ањамияти умуми 
методологї бархўрдор аст, боз чунин методњо ва равишњои махсуси 
илмї мавриди истифода ќарор дода шуданд: методи тасвирї, методи 
муќоисавї-ќиёсї, методи њаммонандкунии фразеологї, тањлили 
дистрибутивї ва ќаринашиносї ва равиши бањисобгирии 
нишондињандањои миќдорї барои  нишондињандањои мањсулнокии 
љузъиёт, амсилањои сохторї, ва гурўњњои фразосемантикї.  

Навгонии илмии тањќиќот.  Дар диссертатсияи мазкур нахустин бор 
хусусиятњои монандї ва фарќият  аз љињати сохтори грамматикї, 
семантикї ва услубшиносї  ошкор карда шудааст ва муносибатњои 
сохтор ва семантикии ифодакунандаи фаъолияти зењнии инсон  байни 
забонњои тољикї ва англисї муайян гардидааст.  

Ањамияти назариявии тањќиќот  истифодаи  натиљањои пажўњиш 
дар омўзиши минбаъдаи ќиёсии воњидњои фразеологии забонњои 
тољикї ва англисї барои ошкорсозии манзараи умумии ВФ забонњои 
мазкур барои ифодакунии фаъолияти зењнии инсон, ошкорсозии  
манзараи ташаккул ва рушди захирањои фразеологии њар ду забон, 
масъалаи таъсири мутаќобилаи воњидњои фразеологии хоси захирањои  
ин забонњо, масъалаи универсалї будани  падидањо дар фразеологияи 
забонњои гуногун, ки  ба дараљаи зиёд вобаста ба умумияти маънавї ва 
моддии фарњанги ин халќњо тањти таъсири  омилњои 
экстразабоншиносї (фарњангї, таърихї ва иљтимої) мебошад. 

Ањамияти амалии тањќиќот. Натиљањои пажўњиш барои амалияи 
таълиму тадриси фразеология дар мактабњои олї ва муассисањои 
тањсилоти миёнаи умумї, дар назария ва таљрибаи фразеология ањамият 
дошта, инчунин метавонад дар омўзиши минбаъдаи таркиби 
фразеология ва муќоиса бо маълумоти забонњои дигар мавриди 
истифода ќарор гирад. Маводи гирдоваришудаи фразеологии забонњои 
тољикї ва англисї њангоми тартиб додани луѓатномањои фразеологии 
навъњои гуногун муфид мебошад.    

 


